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KENMORE LIMITED WARRANTY
WITH PROOF OF ORIGINAL SALE the following warranty coverage applies when this appliance is correctly
installed, operated and maintained according to all supplied instructions.
One Year on Appliance
FOR ONE YEAR from the date of original sale this appliance is warranted against defects in material or
workmanship. A defective appliance will receive free repair. If the appliance cannot be repaired it will be
replaced free of charge.
Lifetime on Storage Bins
FOR AS LONG AS IT IS USED from the date of original sale, a free replacement will be supplied for a
defective refrigerator or freezer compartment storage bin.* If the defect appears within the first year, a new
bin will be installed at no charge. If the defect appears after the first year, a new bin will be supplied but not
installed at no charge. This Lifetime warranty covers only storage bins, and does not apply to any other
related component or mechanism. You are responsible for the labor cost of bin installation after the first year
from the date of original sale. *Warranty coverage applies to door bins, drawer bins and basket bins.
Defects must be verified by a Sears authorized service representative.
For warranty coverage details to obtain free repair or replacement, visit the web page: www.kenmore.com/
warranty
All warranty coverage applies for only 90 DAYS from the date of original sale if this appliance is ever used
for other than private household purposes.
This warranty covers ONLY defects in material and workmanship, and will NOT pay for:
1. Expendable items that can wear out from normal use, including but not limited to filters, belts, bags or
screw-in base light bulbs.
2. A service technician to clean or maintain this appliance, or to instruct the user in correct appliance
installation, operation and maintenance.
3. Service calls to correct appliance installation not performed by Sears authorized service agents, or to
repair problems with house fuses, circuit breakers, house wiring, and plumbing or gas supply systems resulting
from such installation.
4. Damage to or failure of this appliance resulting from installation not performed by Sears authorized
service agents, including installation that was not in accord with electrical, gas or plumbing codes.
5. Damage to or failure of this appliance, including discoloration or surface rust, if it is not correctly operated
and maintained according to all supplied instructions.
6. Damage to or failure of this appliance, including discoloration or surface rust, resulting from accident,
alteration, abuse, misuse or use for other than its intended purpose.
7. Damage to or failure of this appliance, including discoloration or surface rust, caused by the use of
detergents, cleaners, chemicals or utensils other than those recommended in all instructions supplied with the
product.
8. Damage to or failure of parts or systems resulting from unauthorized modifications made to this appliance.
9. Service to an appliance if the model and serial plate is missing, altered, or cannot easily be determined to
have the appropriate certification logo.
Disclaimer of implied warranties; limitation of remedies
Customer’s sole and exclusive remedy under this limited warranty shall be product repair or replacement as
provided herein. Implied warranties, including warranties of merchantability or fitness for a particular
purpose, are limited to one year on the appliance and for as long as used on the storage bins, or the shortest
period allowed by law. Seller shall not be liable for incidental or consequential damages. Some states and
provinces do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, or limitation on the
duration of implied warranties of merchantability or fitness, so these exclusions or limitations may not apply
to you.
This warranty applies only while this appliance is used in the United States.
This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights which vary from state
to state.
Transform SR Brands Management LLC, Hoffman Estates, IL 60179



Presione la luz LED para apagar la máquina de hielo.

3. Presiona la luz LED en la Maquina para hielos apagarla.

Presione la luz LED para apagar la máquina de hielo.

Asegúrese de retirar todos los artículos congelados
del compartimento del congelador para evitar que
los alimentos se echen a perder.



Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des 
personnes (y compris des enfants) présentant des 
capacités physiques, sensorielles ou  mentales réduites, 
ou  un manque d’expérience et de connaissances, à 
moins d’avoir été supervisé ou instruit par une personne 
responsable de leur sécurité.

If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualied persons in order to avoid a hazard.

Si le code d’approvisionnement est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabricant.

This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience an 
knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.



MISE EN GARDE: Raccorde uniquement à un réseau 
d’alimentation en eau potable.

AVERTISSEMENT les prises d’air de l’enceinte de 
l’appareil ou de la structure encastré doivent être 
dégagées en tout temps.

AVERTISSEMENT ne pas endommager le circuit 
frigorigéne.

WARNING keep ventilation openings, in the appliance 
enclosure or in the built-in structure, clear of 
obstruction.

WARNING do not use mechanical devices or other 
means to accelerate the defrosting process, other than 
those recommended by the manufacturer.

WARNING do not  use electrical appliances inside the 
food storage compartments of the appliance, unless 
they are of the type recommended by the 
manufacturer.

AVERTISSEMENT ne pas utiliser d’appareils mécaniques 
ou autres moyens pour accélérer le dégivrage que 
ceux recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT ne pas utiliser d’appareils électriques 
à l’intérleur du compartiment de conservation des 
aliments de cet appareil, sauf s’ils sont du type 
recommandé par le fabricant.

WARNING do not damage the  refrigerant circuit

DANGER risque d’incendie ou d’explosion. Frigorigène 
inammable utilisé. Ne pas utiliser d’appareils 
mécaniques pour dégivrer le réfrigérateur. Ne pas 
perforer la condulte de frigorigène.

ATTENTION risque d’incendie ou d’explosion. 
Frigorigène inammable utilisé. Consulter le manual de 
réparation/manual du propriétaire avant  
d’entreprendre l’entretien de ce produit. Toutes les 
mesures de sécirité doivent être respectées.

DANGER risk of re or explosion. Flammable 
refrigerant used. Do not use mechanical devices to 
defrost refrigerator. Do not puncture refrigerant 

DANGER risk of re or explosion. Flammable 
refrigerant used. To be repaired only by trained 
service personnel. Do not puncture refrigerant tubing.

CAUTION risk of re or explosion. Flammable 
refrigerant used. Consult repair manual/owner’s guide 
before attempting to service this product. All safety 
precautions must be followed.

CAUTION risk of re or explosion. Dispose of properly 
in accordance with federal  or local regulations. 
Flammable refrigerant used.

CAUTION risk of re or explosion due to puncture or 
refrigerant tubing; follow handling instructions 
carefully. Flammable refrigerant used.

DANGER risque d’incendie ou d’explosion. Frigorigène 
inammable utilisé. La réparation doit être falte 
seulement par un  personnel qualié. Ne pas perforer 
la condulte de frigorigène.

ATTENTION risque d’incendie ou d’explosion. Éliminer 
convenablement conformément à la réglementation 
fédérale ou locale frigorigène inammable utilisé.

ATTENTION La perforation de la conduite de 
frigorigène peut entrainer un incendie ou une 
explosion. Suivre avec soin les instructions  fournies. 
Frigorigène inammable utilisé.

WARNING connect to potable water supply only.

DANGER  risk of child entrapment. Before you throw 
away your old refrigerator or freezer:
     Take off the doors.
      Leave the shelves in place so that children may not   
easily climb inside.

DANGER : Risque d’enfermer les enfants. Avant de 
jeter votre vieux réfrigérateur ou congélateur: 
    Retirer les portes.
    Laisser les tablettes en place de façon à empécher 
l’accès aux enfants



CALIFORNIA PROPOSITION 65

The use of this appliance can expose you to chemicals 
known to the state of California to cause cancer, birth 
defects, or other reproductive harm. For more information 
go to www.P65Warnings.ca.gov

145 W

827 kPa (120psi)

207 kPa (30psi)

RATED  POWER INPUT OF ICE MAKER (OPTIONAL)

MAXIMUM INLET WATER PRESSURE

MINIMUM INLET WATER PRESSURE

7121##, 6121##, 6120##, 

R600a

6126##







Ice maker

13.   Ice box

Utility Case (applicable only on some models) 



      No obligues el brazo de apagón a subir o bajar.

Para activar la máquina de hielo, sólo presiona  el  botón.
 El helado empieza  con la  lámpara  LED  encendida .

Cuando no está  en  uso,  si  presionas  el  botón  de  la  
máquina de congelar una vez  (dada  la  1  sec),  la  
lámpara encendida  brilla  y  la  máquina  de  
congelar se detendrá.  Si  la  máquina  de  
congelar

 
está apagada mientras el motor del 

máquina
 

funciona, el motor terminará de rotar y 
se

 
detendrá.
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Full (brazo hacia arriba).

This water line installation is not warranted by the 
refrigerator manufacturer or the icemaker manufacturer. 
Follow these instructions carefully to minimize the risk of 
expensive water damage. Gather the required tools and 
supplies before starting installation. Read and follow the 
instructions associated with tools and supplies.

Flat-blade screwdriver

½” open-end or adjustable wrenches

Philips screwdriver

Power drill and drill bit
(only needed when installing a saddle valve)

Supplies Needed:
Water tubing and fittings (to connect to home water 
supply) Supplies needed depends on type of water 
supply connection required
Examples
 - ¼” outer diameter refrigerator copper tubing kit with 
compression nuts and sleeves
- Refrigerator plastic tubing kit with molded ends specifically 
designed for this application- Saddle valve (included in 
some kits)
 - See “Shutoff valve to connect …” on this page

Be sure the connection is being made to a potable water 
supply.
Install copper tubing only in areas where household 
temperature will remain above freezing
To prevent burns and product damage, do not hook up the 
refrigerator water line to the hot water
When using any electrical device (such as power drill) 
during installation, be sure the device is double insulated or 
grounded in a manner to prevent electrical shock, or use a 
battery-powered device
Check for water leaks before plugging in the refrigerator
Note: If your existing copper water line has a flared
fitting at the end, you will need an adapter
(available at plumbing supply stores) to connect
the water line to the refrigerator OR you can cut off
the flared fitting with a tube cutter and then use
a compression fitting. 
Shutoff valve to connect to the cold water line
The shutoff valve should have a water inlet with a minimum 
inside diameter of 5/32” (3.97mm) at the point of connection 
to the cold water line. Saddle-type shutoff valves are included 
in many water supply kits. Before purchasing, make sure 
a saddle-type valve complies with your local plumbing codes. 
Piercing type saddle valves are not recommended even if 
allowed by local plumbing code. Install the shutoff valve on 
the nearest frequently used drinking water line.

Note: If the water pressure is less than what is required, ice cubes 
could be hollow or irregular shaped. If you have questions about 
your water pressure, call a licensed, qualified plumber.

Note: This example is for a saddle valve installation. When a 
shutoff valve is already present, a saddle valve is not required.

Locate a ½” to 1-¼” (1.25cm to 3.18cm) vertical cold water 
pipe near the refrigerator.



Drill a ¼” hole in the cold water pipe (even if using a self-
piercing valve), using a sharp bit. Remove any burrs
resulting from drilling the hole in the pipe. Take care not to
allow water to drain into the drill. Failure to drill a ¼” hole
may result in reduced ice production or smaller cubes.

Fasten the shutoff valve to the cold water pipe with the
pipe clamp. Be sure the outlet end is solidly in the ¼”
drilled hole in the water pipe and that the washer is under
the pipe clamp. Tighten the packing nut. Tighten the pipe
clamp screws slowly and evenly so washer makes a
watertight seal. Do not overtighten or you may crush the
cold water pipe.

Place the compression nut and sleeve onto the end of the
tubing as shown. Insert the end of the tubing into the
water valve connection as far as possible. While holding
the tubing, tighten the fitting. For plastic tubing, insert the
molded end of the tubing into the shutoff valve and
tighten compression nut until it is hand-tight; then tighten
one additional turn with a wrench. Overtightening may
cause leaks.

Place the compression nut and sleeve for copper tubing
onto the end of the tubing and connect it to the shutoff
valve. Make sure the tubing is fully inserted into the valve.
Tighten the compression nut securely. For plastic tubing,
insert the molded end of the tubing into the shutoff valve
and tighten compression nut until it is hand-tight; then
tighten one additional turn with a wrench. Overtightening
may cause leaks.

Use the cotton adhesive tape on the back of the
refrigerator to secure the tubing to the refrigerator as
shown. This will help avoid damage to the tubing when
the refrigerator is pushed back against the wall.

Place the free end of the tubing in a container or sink,
and turn ON the main water supply. Flush the tubing until
water is clear. Turn OFF the shutoff valve on the water
pipe. Coil the copper tubing.

If your water conditions require a water strainer, install
it in the ¼” (6.35mm) water line at either tube
connection. Obtain a water strainer from your nearest
appliance dealer.



Different models have different ice maker that can be
installed, so please check whether the ice maker you
bought matches your refrigerator.

Please install the electronic ice maker for this model.
When a mechanical ice maker is installed, it does not
work.

Code IM Model & Kit Number

Type Ice Maker Model Refrigerator Model Code IM Model

111.7121#
111.6121#
111.6120#
111.6126#

60140-0010100-00Electronic IME1821

After installing the water line, plug in the refrigerator.
After plugging in the refrigerator, the ice maker will start
automatically, with the LED light on. (If the LED light is
off, press the button once for 1 second).
Please keep the refrigerator turned on to allow the
icemaker to reset. This will take approximately
5 minutes. The icemaker will begin to operate
automatically once the freezer compartment
temperature reaches 15°F (-9°C) or below.

This icemaker is equipped with a water level sensor.
If low water pressure condition exists, the icemaker
water valve may be turned on up to 7 times in order
to deliver enough water to the icemaker. Allow
24 hours to produce the first batch of ice. Discard
the first three batches of ice produced. Allow 3 days
to completely fill the ice container.



8mm and 10mm end wrench, Philips 
screwdriver, Putty Knife, 8mm and 10mm socket and ratchet

a 8mm socket and ratchet, remove the middle hinge

With a 10mm socket and ratchet, remove the bottom

With a 10mm socket and ratchet, remove screws from



from the opposite side and secure them using a 8mm

screws with 10mm wrench. Confirm that all screws





Los diferentes modelos tienen diferentes máquinas de
hielo que se pueden instalar, así que verifique si la
máquina de hielo que compró coincide con su refrigerador
.

Instale la máquina de hielo electrónica para este modelo.
Cuando se instala una máquina de hielo mecánica, no
funciona.

Kit Fabricador de Hielo Modelo & Kit Número

Modelo de
refrigerador

111.7121#

Modelo de
máquina de hieloEscribe Código IM Modelo

60140-0010100-00111.6121#
111.6120#

IME1821Electrónico

111.6126#

Enchufe el refrigerador en un tomacorriente de 3
clavijas con conexión a tierra.

Después de instalar la línea de agua , enchufar el
refrigerador . Después de enchufarse en el refrigerador ,
el helado se activará automáticamente , con la luz LED
encendida . (Si la luz LED está apagada , presione el

botón una vez por 1 segundo ). Por favor , mantenga el
refrigerador encendido para permitir que la máquina de
hielo se resuelva . Esto tomará aproximadamente 5
minutos . La máquina de hielo empezará a funcionar
automáticamente una vez que la temperatura del
compartimento congelador alcance 15°F (-9°C) o menos.

Nota: Este máquina está equipado con un sensor de nivel
de agua. Si existe una baja presión de agua, la válvula de
agua de la máquina de hielo puede encenderse hasta 7
veces para entregar suficiente agua al fabricante de hielo
. Espere 24 horas para producir el primer lote de hielo .
Deseche los primeros tres lotes de hielo producidos .
Permita 3 días para llenar completamente el contenedor
de hielo . Esta máquina de hielo está instalada con un
sensor de nivel de agua.

Botón
Lámpara LED



Taladre un orificio de ¼” en la tubería de agua fría (
incluso si usa una válvula autoperforante), usando una
broca afilada. Elimine las rebabas resultantes de perforar
el orificio en la tubería. Tenga cuidado de que no entre
agua en el taladro. Si no se perfora un orificio de ¼ de
pulgada, es posible que se reduzca la producción de hielo
o que se formen cubos más pequeños.

Fije la válvula de cierre a la tubería de agua fría con la
abrazadera para tuberías. Asegúrese de que el extremo de
salida esté sólidamente en el orificio perforado de ¼” en
la tubería de agua y que la arandela esté debajo de la
abrazadera para tubería. Apriete la tuerca de empaque.
Apriete los tornillos de la abrazadera del tubo lenta y
uniformemente para que la arandela haga un sello
hermético. No apriete demasiado o puede aplastar el
Tubería vertical de agua fría.

Desenchufe el refrigerador o desconecte la energía.
Retire los tornillos que sujetan la cubierta de acceso
al compartimiento del compresor a la parte
posterior de la caja del refrigerador. Retire la tapa
y el tapón flexible de plástico de la válvula de
agua (conexión del frigorífico)

Asegúrese de guardar los tornillos, ya que la
cubierta de acceso debe volver a instalarse más tarde
para asegurarse de que su refrigerador funcione
correctamente.

Coloque la tuerca de compresión y el manguito en el
extremo del tubo como se muestra. Inserte el extremo
del tubo en la conexión de la válvula de agua tanto
como sea posible. Mientras sujeta el tubo, apriete el
accesorio. Para la tubería de plástico, inserte el extremo
moldeado de la tubería en la válvula de cierre y apriete
la tuerca de compresión hasta que quede apretada a
mano; luego apriete una vuelta adicional con una llave.
El apriete excesivo puede causar fugas.

Coloque la tuerca de compresión y el manguito para la
tubería de cobre en el extremo de la tubería y conéctelo a
la válvula de cierre. Asegúrese de que el tubo esté
completamente insertado en la válvula. Apriete firmemente
la tuerca de compresión. Para la tubería de plástico,
inserte el extremo moldeado de la tubería en la válvula de
cierre y apriete la tuerca de compresión hasta que quede
apretada a mano; luego apriete una vuelta adicional con
una llave. El apriete excesivo puede causar fugas.

Use la cinta adhesiva de algodón en la parte posterior del
refrigerador para asegurar la tubería al refrigerador
como se muestra. Esto ayudará a evitar que se dañen los
tubos cuando se empuje el refrigerador contra la pared.

Encienda la válvula de cierre.
Vuelva a colocar la cubierta
de acceso.

Compruebe si hay fugas.
Apriete todas las conexiones
(incluidas las conexiones en la válvula) o tuercas que
presenten fugas.

Si las condiciones del agua requieren un filtro de agua,
instálelo en la línea de agua de ¼” (6,35 mm) en
cualquiera de las conexiones de los tubos. Obtenga un
colador de agua de su distribuidor de electrodomésticos
más cercano.

Coloque el extremo libre de la tubería en un recipiente o
fregadero y abra el suministro de agua principal. Enjuague
el tubo hasta que el agua esté clara. Apague la válvula de
cierre de la tubería de agua. Enrolle el tubo de cobre.
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Esta instalación de la línea de agua no es garantizada 
por el fabricante de refrigeradores ni por el fabricante 
de la heladería. Sigan estas instrucciones 
cuidadosamente para minimizar el riesgo de daños 
costosos en el agua,
Recoge las herramientas y los suministros necesarios 
antes de comenzar la instalación. Lea y siga las 
instrucciones asociadas con herramientas y suministros.

Destornillador de vela plana
Destornillador Philips
Con llaves de punta ½" o ajustables
Borra y bit de perforación(sólo necesaria para instalar 
una válvula de silla)

Suministros necesarias:
tubos y acessos de agua (para conectarse al suministro 
de agua doméstico). Las suministros necesarias dependen 
del tipo de conexión de suministro de agua necesaria
Ejemplos:
  - ¼ de diámetro exterior, un kit de tubos de cobre con 
nueces y mangas de compresión
  - Kit de tubos de plástico con punta moldeada 
diseñado específicamente para esta aplicación
  - Válvula de seda (incluida en algunos kits) – Ve “
Válvula de apagón para conectar…”» en esta página

Asegúrate de que se esté conectando a un suministro de 
agua potable
Instala tubos de cobre sólo en áreas donde la temperatura 
del hogar se mantenga por encima de la congelación
Para prevenir quemaduras y daños del producto, no 
conecte la línea de agua del refrigerador a la agua 
caliente.
Todas las instalaciones deben cumplir los requisitos del 
código local de plomería
Cuando se usa un dispositivo eléctrico (como perforación 
de energía) durante la instalación, asegúrate de que el 
dispositivo esté doblemente aislado o castigado de 
manera que prevenga el choque eléctrico, o que use un 
dispositivo impulsado por baterías
Asegurate si hay filtraciones de agua antes de enchufarse 
en el refrigerador
NOTA: Si su línea de agua de cobre existente tiene un 
abocardado encajando al final, necesitará un adaptador (
disponible en tiendas de suministros de plomería) para 
conectar la línea de agua al refrigerador O puede cortar 
el accesorio abocinado con un cortatubos y luego use un 
accesorio de compresión.

Válvula de cierre para conectar a la línea de agua fría

Presion de agua

Las válvulas de cierre tipo silla de montar se incluyen en 
muchas kits de suministro de agua. Antes de comprar, 
asegúrese una válvula tipo silla de montar cumple con su 
local códigos de plomería. Las válvulas de seda de tipo 
perforador no son recomendadas, incluso si se permite el 
código local de plombería. Instale la válvula de cierre en la 
línea de agua potable de uso frecuente más cercana.

Lea todas las instrucciones antes de comenzar.
Nota: Este ejemplo es para una instalación de válvulas de 
silla. Cuando ya está presente una válvula de apagón, no 
se necesita una válvula de silla.
Importante: Si enciende el refrigerador antes de conectar 
la línea de agua, APAGUE la máquina de hielo.

Desenchufe el refrigerador o desconecte la energía.
CIERRE el suministro principal de agua. ABRA el grifo más 
cercano el tiempo suficiente para despejar la línea de agua.
Ubique una tubería vertical de agua fría de ½” a 1-¼” (1,25 
cm a 3,18 cm) cerca del refrigerador.

Asegúrate de que sea una tubería de agua fría.
La tubería horizontal funcionará, pero taladre en la 
parte superior de la tubería, no en la parte inferior. Esto 
ayudará a mantener el agua alejada del taladro y los 
sedimentos normales se acumularán en la válvula.
Determine la longitud de la tubería de cobre que 
necesita. Mida desde la conexión en la parte trasera 
inferior izquierda del refrigerador hasta la tubería de 
agua. Agregue 8 pies (2,4 m) para permitir la limpieza. 
Utilice ¼” (6,35 mm) de D.E. (diámetro exterior) 
tubería de cobre. Asegúrese de que ambos extremos 
del tubo de cobre estén cortados en ángulo recto.

La válvula de cierre debe tener una entrada de agua con 
un diámetro interior mínimo de 5/32” (3,97 mm) en el 
punto de conexión a la línea de agua fría. 

To turn the icemaker on, simply push the button
. The icemaker starts with the LED lamp on.

When the icemaker is not in use, or when the 
ambient temerpature is 39F(4C) or less, or when a 
water cut-off is expected for more than 24 hours, 
press the icemaker button for 1 second. This will 
cause LED lamp to stop glowing and the icemaker 
to stop operating. If the icemaker is turned off while 
the motor of the icemaker is running, the motor will 
finish rotating and stop. 



Maquina para fabricar hielos

13.  Caja de hielo







POTENCIA DE ENTRADA DE ICE MAKER (OPCIONAL)

MAXIMA PRESIÓN DE ENTRADA DE AGUA

MINIMA PRESION DE ENTRADA DE AGUA

145 W

827 kPa (120psi)

207 kPa (30psi)

 

R600a

7121#, 6121#, 6120#, 6126#





PRECAUCIÓN



Press the LED light to turn the icemaker off.

3. Press the power light on the icemaker to turn it off.

Press the LED light to turn the icemaker off.

Make sure to remove all frozen items from the freezer
compartment to prevent food from going bad.

Garantía limitada de KENMORE
Si este electrodoméstico ha sido correctamente instalado, operado y mantenido de acuerdo con todas las
instrucciones provistas, la siguiente garantía cubre el comprobante de venta original.
Aparato 1 año
Este aparato está garantizado contra defectos de material o mano de obra durante un año a partir de la
fecha de venta original. Los electrodomésticos defectuosos son elegibles para una reparación gratuita. Si el
dispositivo no se puede reparar, se reemplazará sin cargo.
Vida útil del contenedores de almacenamiento
Ofrecemos un reemplazo gratuito para los refrigeradores o congeladores defectuosos, siempre y cuando se
utilicen a partir de la fecha de venta original.* Recipientes nuevos gratuitos instalados dentro de un año de
la falla. Si ocurre un defecto después del primer año, se proporcionará un contenedor nuevo sin cargo, pero
no se instalará. Esta garantía de por vida se aplica solo contenedor de almacenamiento y no se aplica a
ningún otro componente o mecanismo relacionado. Usted es responsable de los costos de mano de obra
para la instalación del compartimientos un año después de la fecha de venta inicial. * La garantía se aplica
a los compartimentos de las puertas, cajones y cestas. Los defectos deben ser verificados por personal de
servicio autorizado de Sears.
Para obtener detalles sobre la garantía para recibir reparación o reemplazo gratuitos, consulte la siguiente
página web: www.kenmore.com/warranty
Si utiliza este electrodoméstico para cualquier otro propósito que no sea su propio hogar, todas las garantías
son válidas solo por 90 días a partir de la fecha de venta original.
Esta garantía cubre únicamente defectos de material y mano de obra y no cubre el costo de:
1. consumibles, incluidos, entre otros, filtros, correas, bolsas o bombillas básicas de rosca;
2. El técnico de servicio limpiará o mantendrá este electrodoméstico o le indicará al usuario que instale,
opere y mantenga correctamente el electrodoméstico.
3. Solicitudes de servicio para corregir instalaciones de electrodomésticos no realizadas por un agente de
servicio autorizado de Sears o para reparar problemas con fusibles domésticos, disyuntores, cableado y
plomería domésticos o sistemas de suministro de gas que resulten de dicha instalación.
4. Daños o fallas de esta unidad debido a una instalación no realizada por un agente de servicio autorizado
de Sears, incluida la instalación que no cumple con las normas de electricidad, gas o plomería.
5. Daño o falla de esta unidad (incluyendo decoloración u oxidación de la superficie) si no se realiza la
operación y el mantenimiento adecuados de acuerdo con todas las instrucciones provistas.Damage to or
failure of this appliance, including discoloration or surface rust, resulting from accident, alteration, abuse,
misuse or use for other than its intended purpose.
6. Daño o falla de este producto (incluyendo decoloración u oxidación de la superficie) debido al uso de
detergentes, agentes de limpieza, productos químicos o herramientas distintas a las recomendadas en todas
las instrucciones de este producto
7. Daños o fallas de piezas o sistemas causados por modificaciones no autorizadas de este aparato.
8. Servicio para el electrodoméstico si el modelo y la placa de serie faltan o están alterados, o si no es
posible determinar fácilmente si está presente el logotipo de certificación apropiado.
Renuncia de garantías implícitas; limitación de remedios
El único y exclusivo recurso del cliente bajo esta garantía limitada será la reparación o el reemplazo del
producto según lo dispuesto en este documento. Las garantías implícitas, incluidas las garantías de
comerciabilidad o idoneidad para un propósito particular, están limitadas a un año en el electrodoméstico y
durante el tiempo que se use en los recipientes de almacenamiento, o el período más breve permitido por la
ley. El vendedor no será responsable por daños incidentales o consecuentes. Algunos estados y provincias no
permiten la exclusión o limitación de daños incidentales o consecuentes, ni la limitación de la duración de las
garantías implícitas de comerciabilidad o idoneidad, por lo que es posible que estas exclusiones o
limitaciones no se apliquen en su caso.
Esta garantía se aplica únicamente mientras este electrodoméstico se usa en los Estados Unidos.
Esta garantía le otorga derechos legales específicos y también puede tener otros derechos que varían de un
estado a otro.
Transform SR Brands Management LLC, Hoffman Estates, IL 60179
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Press the LED light to turn the icemaker off.

3. Press the power light on the icemaker to turn it off.

Press the LED light to turn the icemaker off.

Make sure to remove all frozen items from the freezer
compartment to prevent food from going bad.

Garantía limitada de KENMORE
Si este electrodoméstico ha sido correctamente instalado, operado y mantenido de acuerdo con todas las
instrucciones provistas, la siguiente garantía cubre el comprobante de venta original.
Aparato 1 año
Este aparato está garantizado contra defectos de material o mano de obra durante un año a partir de la
fecha de venta original. Los electrodomésticos defectuosos son elegibles para una reparación gratuita. Si el
dispositivo no se puede reparar, se reemplazará sin cargo.
Vida útil del contenedores de almacenamiento
Ofrecemos un reemplazo gratuito para los refrigeradores o congeladores defectuosos, siempre y cuando se
utilicen a partir de la fecha de venta original.* Recipientes nuevos gratuitos instalados dentro de un año de
la falla. Si ocurre un defecto después del primer año, se proporcionará un contenedor nuevo sin cargo, pero
no se instalará. Esta garantía de por vida se aplica solo contenedor de almacenamiento y no se aplica a
ningún otro componente o mecanismo relacionado. Usted es responsable de los costos de mano de obra
para la instalación del compartimientos un año después de la fecha de venta inicial. * La garantía se aplica
a los compartimentos de las puertas, cajones y cestas. Los defectos deben ser verificados por personal de
servicio autorizado de Sears.
Para obtener detalles sobre la garantía para recibir reparación o reemplazo gratuitos, consulte la siguiente
página web: www.kenmore.com/warranty
Si utiliza este electrodoméstico para cualquier otro propósito que no sea su propio hogar, todas las garantías
son válidas solo por 90 días a partir de la fecha de venta original.
Esta garantía cubre únicamente defectos de material y mano de obra y no cubre el costo de:
1. consumibles, incluidos, entre otros, filtros, correas, bolsas o bombillas básicas de rosca;
2. El técnico de servicio limpiará o mantendrá este electrodoméstico o le indicará al usuario que instale,
opere y mantenga correctamente el electrodoméstico.
3. Solicitudes de servicio para corregir instalaciones de electrodomésticos no realizadas por un agente de
servicio autorizado de Sears o para reparar problemas con fusibles domésticos, disyuntores, cableado y
plomería domésticos o sistemas de suministro de gas que resulten de dicha instalación.
4. Daños o fallas de esta unidad debido a una instalación no realizada por un agente de servicio autorizado
de Sears, incluida la instalación que no cumple con las normas de electricidad, gas o plomería.
5. Daño o falla de esta unidad (incluyendo decoloración u oxidación de la superficie) si no se realiza la
operación y el mantenimiento adecuados de acuerdo con todas las instrucciones provistas.Damage to or
failure of this appliance, including discoloration or surface rust, resulting from accident, alteration, abuse,
misuse or use for other than its intended purpose.
6. Daño o falla de este producto (incluyendo decoloración u oxidación de la superficie) debido al uso de
detergentes, agentes de limpieza, productos químicos o herramientas distintas a las recomendadas en todas
las instrucciones de este producto
7. Daños o fallas de piezas o sistemas causados por modificaciones no autorizadas de este aparato.
8. Servicio para el electrodoméstico si el modelo y la placa de serie faltan o están alterados, o si no es
posible determinar fácilmente si está presente el logotipo de certificación apropiado.
Renuncia de garantías implícitas; limitación de remedios
El único y exclusivo recurso del cliente bajo esta garantía limitada será la reparación o el reemplazo del
producto según lo dispuesto en este documento. Las garantías implícitas, incluidas las garantías de
comerciabilidad o idoneidad para un propósito particular, están limitadas a un año en el electrodoméstico y
durante el tiempo que se use en los recipientes de almacenamiento, o el período más breve permitido por la
ley. El vendedor no será responsable por daños incidentales o consecuentes. Algunos estados y provincias no
permiten la exclusión o limitación de daños incidentales o consecuentes, ni la limitación de la duración de las
garantías implícitas de comerciabilidad o idoneidad, por lo que es posible que estas exclusiones o
limitaciones no se apliquen en su caso.
Esta garantía se aplica únicamente mientras este electrodoméstico se usa en los Estados Unidos.
Esta garantía le otorga derechos legales específicos y también puede tener otros derechos que varían de un
estado a otro.
Transform SR Brands Management LLC, Hoffman Estates, IL 60179



PRECAUCIÓN





POTENCIA DE ENTRADA DE ICE MAKER (OPCIONAL)

MAXIMA PRESIÓN DE ENTRADA DE AGUA

MINIMA PRESION DE ENTRADA DE AGUA

145 W

827 kPa (120psi)

207 kPa (30psi)

 

R600a

7121#, 6121#, 6120#, 6126#







Maquina para fabricar hielos

13.  Caja de hielo
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Esta instalación de la línea de agua no es garantizada 
por el fabricante de refrigeradores ni por el fabricante 
de la heladería. Sigan estas instrucciones 
cuidadosamente para minimizar el riesgo de daños 
costosos en el agua,
Recoge las herramientas y los suministros necesarios 
antes de comenzar la instalación. Lea y siga las 
instrucciones asociadas con herramientas y suministros.

Destornillador de vela plana
Destornillador Philips
Con llaves de punta ½" o ajustables
Borra y bit de perforación(sólo necesaria para instalar 
una válvula de silla)

Suministros necesarias:
tubos y acessos de agua (para conectarse al suministro 
de agua doméstico). Las suministros necesarias dependen 
del tipo de conexión de suministro de agua necesaria
Ejemplos:
  - ¼ de diámetro exterior, un kit de tubos de cobre con 
nueces y mangas de compresión
  - Kit de tubos de plástico con punta moldeada 
diseñado específicamente para esta aplicación
  - Válvula de seda (incluida en algunos kits) – Ve “
Válvula de apagón para conectar…”» en esta página

Asegúrate de que se esté conectando a un suministro de 
agua potable
Instala tubos de cobre sólo en áreas donde la temperatura 
del hogar se mantenga por encima de la congelación
Para prevenir quemaduras y daños del producto, no 
conecte la línea de agua del refrigerador a la agua 
caliente.
Todas las instalaciones deben cumplir los requisitos del 
código local de plomería
Cuando se usa un dispositivo eléctrico (como perforación 
de energía) durante la instalación, asegúrate de que el 
dispositivo esté doblemente aislado o castigado de 
manera que prevenga el choque eléctrico, o que use un 
dispositivo impulsado por baterías
Asegurate si hay filtraciones de agua antes de enchufarse 
en el refrigerador
NOTA: Si su línea de agua de cobre existente tiene un 
abocardado encajando al final, necesitará un adaptador (
disponible en tiendas de suministros de plomería) para 
conectar la línea de agua al refrigerador O puede cortar 
el accesorio abocinado con un cortatubos y luego use un 
accesorio de compresión.

Válvula de cierre para conectar a la línea de agua fría

Presion de agua

Las válvulas de cierre tipo silla de montar se incluyen en 
muchas kits de suministro de agua. Antes de comprar, 
asegúrese una válvula tipo silla de montar cumple con su 
local códigos de plomería. Las válvulas de seda de tipo 
perforador no son recomendadas, incluso si se permite el 
código local de plombería. Instale la válvula de cierre en la 
línea de agua potable de uso frecuente más cercana.

Lea todas las instrucciones antes de comenzar.
Nota: Este ejemplo es para una instalación de válvulas de 
silla. Cuando ya está presente una válvula de apagón, no 
se necesita una válvula de silla.
Importante: Si enciende el refrigerador antes de conectar 
la línea de agua, APAGUE la máquina de hielo.

Desenchufe el refrigerador o desconecte la energía.
CIERRE el suministro principal de agua. ABRA el grifo más 
cercano el tiempo suficiente para despejar la línea de agua.
Ubique una tubería vertical de agua fría de ½” a 1-¼” (1,25 
cm a 3,18 cm) cerca del refrigerador.

Asegúrate de que sea una tubería de agua fría.
La tubería horizontal funcionará, pero taladre en la 
parte superior de la tubería, no en la parte inferior. Esto 
ayudará a mantener el agua alejada del taladro y los 
sedimentos normales se acumularán en la válvula.
Determine la longitud de la tubería de cobre que 
necesita. Mida desde la conexión en la parte trasera 
inferior izquierda del refrigerador hasta la tubería de 
agua. Agregue 8 pies (2,4 m) para permitir la limpieza. 
Utilice ¼” (6,35 mm) de D.E. (diámetro exterior) 
tubería de cobre. Asegúrese de que ambos extremos 
del tubo de cobre estén cortados en ángulo recto.

La válvula de cierre debe tener una entrada de agua con 
un diámetro interior mínimo de 5/32” (3,97 mm) en el 
punto de conexión a la línea de agua fría. 

To turn the icemaker on, simply push the button
. The icemaker starts with the LED lamp on.

When the icemaker is not in use, or when the 
ambient temerpature is 39F(4C) or less, or when a 
water cut-off is expected for more than 24 hours, 
press the icemaker button for 1 second. This will 
cause LED lamp to stop glowing and the icemaker 
to stop operating. If the icemaker is turned off while 
the motor of the icemaker is running, the motor will 
finish rotating and stop. 



Taladre un orificio de ¼” en la tubería de agua fría (
incluso si usa una válvula autoperforante), usando una
broca afilada. Elimine las rebabas resultantes de perforar
el orificio en la tubería. Tenga cuidado de que no entre
agua en el taladro. Si no se perfora un orificio de ¼ de
pulgada, es posible que se reduzca la producción de hielo
o que se formen cubos más pequeños.

Fije la válvula de cierre a la tubería de agua fría con la
abrazadera para tuberías. Asegúrese de que el extremo de
salida esté sólidamente en el orificio perforado de ¼” en
la tubería de agua y que la arandela esté debajo de la
abrazadera para tubería. Apriete la tuerca de empaque.
Apriete los tornillos de la abrazadera del tubo lenta y
uniformemente para que la arandela haga un sello
hermético. No apriete demasiado o puede aplastar el
Tubería vertical de agua fría.

Desenchufe el refrigerador o desconecte la energía.
Retire los tornillos que sujetan la cubierta de acceso
al compartimiento del compresor a la parte
posterior de la caja del refrigerador. Retire la tapa
y el tapón flexible de plástico de la válvula de
agua (conexión del frigorífico)

Asegúrese de guardar los tornillos, ya que la
cubierta de acceso debe volver a instalarse más tarde
para asegurarse de que su refrigerador funcione
correctamente.

Coloque la tuerca de compresión y el manguito en el
extremo del tubo como se muestra. Inserte el extremo
del tubo en la conexión de la válvula de agua tanto
como sea posible. Mientras sujeta el tubo, apriete el
accesorio. Para la tubería de plástico, inserte el extremo
moldeado de la tubería en la válvula de cierre y apriete
la tuerca de compresión hasta que quede apretada a
mano; luego apriete una vuelta adicional con una llave.
El apriete excesivo puede causar fugas.

Coloque la tuerca de compresión y el manguito para la
tubería de cobre en el extremo de la tubería y conéctelo a
la válvula de cierre. Asegúrese de que el tubo esté
completamente insertado en la válvula. Apriete firmemente
la tuerca de compresión. Para la tubería de plástico,
inserte el extremo moldeado de la tubería en la válvula de
cierre y apriete la tuerca de compresión hasta que quede
apretada a mano; luego apriete una vuelta adicional con
una llave. El apriete excesivo puede causar fugas.

Use la cinta adhesiva de algodón en la parte posterior del
refrigerador para asegurar la tubería al refrigerador
como se muestra. Esto ayudará a evitar que se dañen los
tubos cuando se empuje el refrigerador contra la pared.

Encienda la válvula de cierre.
Vuelva a colocar la cubierta
de acceso.

Compruebe si hay fugas.
Apriete todas las conexiones
(incluidas las conexiones en la válvula) o tuercas que
presenten fugas.

Si las condiciones del agua requieren un filtro de agua,
instálelo en la línea de agua de ¼” (6,35 mm) en
cualquiera de las conexiones de los tubos. Obtenga un
colador de agua de su distribuidor de electrodomésticos
más cercano.

Coloque el extremo libre de la tubería en un recipiente o
fregadero y abra el suministro de agua principal. Enjuague
el tubo hasta que el agua esté clara. Apague la válvula de
cierre de la tubería de agua. Enrolle el tubo de cobre.



Los diferentes modelos tienen diferentes máquinas de
hielo que se pueden instalar, así que verifique si la
máquina de hielo que compró coincide con su refrigerador
.

Instale la máquina de hielo electrónica para este modelo.
Cuando se instala una máquina de hielo mecánica, no
funciona.

Kit Fabricador de Hielo Modelo & Kit Número

Modelo de
refrigerador

111.7121#

Modelo de
máquina de hieloEscribe Código IM Modelo

60140-0010100-00111.6121#
111.6120#

IME1821Electrónico

111.6126#

Enchufe el refrigerador en un tomacorriente de 3
clavijas con conexión a tierra.

Después de instalar la línea de agua , enchufar el
refrigerador . Después de enchufarse en el refrigerador ,
el helado se activará automáticamente , con la luz LED
encendida . (Si la luz LED está apagada , presione el

botón una vez por 1 segundo ). Por favor , mantenga el
refrigerador encendido para permitir que la máquina de
hielo se resuelva . Esto tomará aproximadamente 5
minutos . La máquina de hielo empezará a funcionar
automáticamente una vez que la temperatura del
compartimento congelador alcance 15°F (-9°C) o menos.

Nota: Este máquina está equipado con un sensor de nivel
de agua. Si existe una baja presión de agua, la válvula de
agua de la máquina de hielo puede encenderse hasta 7
veces para entregar suficiente agua al fabricante de hielo
. Espere 24 horas para producir el primer lote de hielo .
Deseche los primeros tres lotes de hielo producidos .
Permita 3 días para llenar completamente el contenedor
de hielo . Esta máquina de hielo está instalada con un
sensor de nivel de agua.

Botón
Lámpara LED



llava inglesa de 8mm y 10mm,
destornillador Philips, espatula, dado 8mm y 10mm y matraca.

Con un dado 10mm y matraca, quitar los tornillos de la

un dado 8mm y una matraca, quitar los tornillos de la

Con un dado 10mm y matraca, retire la placa de



10mm. Asegurese que todos los tornillos an sido 
apretador de forma segura.





Different models have different ice maker that can be
installed, so please check whether the ice maker you
bought matches your refrigerator.

Please install the electronic ice maker for this model.
When a mechanical ice maker is installed, it does not
work.

Code IM Model & Kit Number

Type Ice Maker Model Refrigerator Model Code IM Model

111.7121#
111.6121#
111.6120#
111.6126#

60140-0010100-00Electronic IME1821

After installing the water line, plug in the refrigerator.
After plugging in the refrigerator, the ice maker will start
automatically, with the LED light on. (If the LED light is
off, press the button once for 1 second).
Please keep the refrigerator turned on to allow the
icemaker to reset. This will take approximately
5 minutes. The icemaker will begin to operate
automatically once the freezer compartment
temperature reaches 15°F (-9°C) or below.

This icemaker is equipped with a water level sensor.
If low water pressure condition exists, the icemaker
water valve may be turned on up to 7 times in order
to deliver enough water to the icemaker. Allow
24 hours to produce the first batch of ice. Discard
the first three batches of ice produced. Allow 3 days
to completely fill the ice container.



Drill a ¼” hole in the cold water pipe (even if using a self-
piercing valve), using a sharp bit. Remove any burrs
resulting from drilling the hole in the pipe. Take care not to
allow water to drain into the drill. Failure to drill a ¼” hole
may result in reduced ice production or smaller cubes.

Fasten the shutoff valve to the cold water pipe with the
pipe clamp. Be sure the outlet end is solidly in the ¼”
drilled hole in the water pipe and that the washer is under
the pipe clamp. Tighten the packing nut. Tighten the pipe
clamp screws slowly and evenly so washer makes a
watertight seal. Do not overtighten or you may crush the
cold water pipe.

Place the compression nut and sleeve onto the end of the
tubing as shown. Insert the end of the tubing into the
water valve connection as far as possible. While holding
the tubing, tighten the fitting. For plastic tubing, insert the
molded end of the tubing into the shutoff valve and
tighten compression nut until it is hand-tight; then tighten
one additional turn with a wrench. Overtightening may
cause leaks.

Place the compression nut and sleeve for copper tubing
onto the end of the tubing and connect it to the shutoff
valve. Make sure the tubing is fully inserted into the valve.
Tighten the compression nut securely. For plastic tubing,
insert the molded end of the tubing into the shutoff valve
and tighten compression nut until it is hand-tight; then
tighten one additional turn with a wrench. Overtightening
may cause leaks.

Use the cotton adhesive tape on the back of the
refrigerator to secure the tubing to the refrigerator as
shown. This will help avoid damage to the tubing when
the refrigerator is pushed back against the wall.

Place the free end of the tubing in a container or sink,
and turn ON the main water supply. Flush the tubing until
water is clear. Turn OFF the shutoff valve on the water
pipe. Coil the copper tubing.

If your water conditions require a water strainer, install
it in the ¼” (6.35mm) water line at either tube
connection. Obtain a water strainer from your nearest
appliance dealer.



      No obligues el brazo de apagón a subir o bajar.

Para activar la máquina de hielo, sólo presiona  el  botón.
 El helado empieza  con la  lámpara  LED  encendida .

Cuando no está  en  uso,  si  presionas  el  botón  de  la
máquina de congelar una vez  (dada  la  1  sec),  la
lámpara encendida  brilla  y  la  máquina  de  
congelar se detendrá.  Si  la  máquina  de  
congelar está apagada mientras el motor del 
máquina

 
funciona, el motor terminará de rotar y 

se
 

detendrá.
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Full (brazo hacia arriba).

This water line installation is not warranted by the 
refrigerator manufacturer or the icemaker manufacturer. 
Follow these instructions carefully to minimize the risk of 
expensive water damage. Gather the required tools and 
supplies before starting installation. Read and follow the 
instructions associated with tools and supplies.

Flat-blade screwdriver

½” open-end or adjustable wrenches

Philips screwdriver

Power drill and drill bit
(only needed when installing a saddle valve)

Supplies Needed:
Water tubing and fittings (to connect to home water 
supply) Supplies needed depends on type of water 
supply connection required
Examples
 - ¼” outer diameter refrigerator copper tubing kit with 
compression nuts and sleeves
- Refrigerator plastic tubing kit with molded ends specifically 
designed for this application- Saddle valve (included in 
some kits)
 - See “Shutoff valve to connect …” on this page

Be sure the connection is being made to a potable water 
supply.
Install copper tubing only in areas where household 
temperature will remain above freezing
To prevent burns and product damage, do not hook up the 
refrigerator water line to the hot water
When using any electrical device (such as power drill) 
during installation, be sure the device is double insulated or 
grounded in a manner to prevent electrical shock, or use a 
battery-powered device
Check for water leaks before plugging in the refrigerator
Note: If your existing copper water line has a flared
fitting at the end, you will need an adapter
(available at plumbing supply stores) to connect
the water line to the refrigerator OR you can cut off
the flared fitting with a tube cutter and then use
a compression fitting. 
Shutoff valve to connect to the cold water line
The shutoff valve should have a water inlet with a minimum 
inside diameter of 5/32” (3.97mm) at the point of connection 
to the cold water line. Saddle-type shutoff valves are included 
in many water supply kits. Before purchasing, make sure 
a saddle-type valve complies with your local plumbing codes. 
Piercing type saddle valves are not recommended even if 
allowed by local plumbing code. Install the shutoff valve on 
the nearest frequently used drinking water line.

Note: If the water pressure is less than what is required, ice cubes 
could be hollow or irregular shaped. If you have questions about 
your water pressure, call a licensed, qualified plumber.

Note: This example is for a saddle valve installation. When a 
shutoff valve is already present, a saddle valve is not required.

Locate a ½” to 1-¼” (1.25cm to 3.18cm) vertical cold water 
pipe near the refrigerator.



Ice maker

13.   Ice box

Utility Case (applicable only on some models) 







CALIFORNIA PROPOSITION 65

The use of this appliance can expose you to chemicals 
known to the state of California to cause cancer, birth 
defects, or other reproductive harm. For more information 
go to www.P65Warnings.ca.gov

145 W

827 kPa (120psi)

207 kPa (30psi)

RATED  POWER INPUT OF ICE MAKER (OPTIONAL)

MAXIMUM INLET WATER PRESSURE

MINIMUM INLET WATER PRESSURE

7121##, 6121##, 6120##, 

R600a

6126##



MISE EN GARDE: Raccorde uniquement à un réseau 
d’alimentation en eau potable.

AVERTISSEMENT les prises d’air de l’enceinte de 
l’appareil ou de la structure encastré doivent être 
dégagées en tout temps.

AVERTISSEMENT ne pas endommager le circuit 
frigorigéne.

WARNING keep ventilation openings, in the appliance 
enclosure or in the built-in structure, clear of 
obstruction.

WARNING do not use mechanical devices or other 
means to accelerate the defrosting process, other than 
those recommended by the manufacturer.

WARNING do not  use electrical appliances inside the 
food storage compartments of the appliance, unless 
they are of the type recommended by the 
manufacturer.

AVERTISSEMENT ne pas utiliser d’appareils mécaniques 
ou autres moyens pour accélérer le dégivrage que 
ceux recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT ne pas utiliser d’appareils électriques 
à l’intérleur du compartiment de conservation des 
aliments de cet appareil, sauf s’ils sont du type 
recommandé par le fabricant.

WARNING do not damage the  refrigerant circuit

DANGER risque d’incendie ou d’explosion. Frigorigène 
inammable utilisé. Ne pas utiliser d’appareils 
mécaniques pour dégivrer le réfrigérateur. Ne pas 
perforer la condulte de frigorigène.

ATTENTION risque d’incendie ou d’explosion. 
Frigorigène inammable utilisé. Consulter le manual de 
réparation/manual du propriétaire avant  
d’entreprendre l’entretien de ce produit. Toutes les 
mesures de sécirité doivent être respectées.

DANGER risk of re or explosion. Flammable 
refrigerant used. Do not use mechanical devices to 
defrost refrigerator. Do not puncture refrigerant 

DANGER risk of re or explosion. Flammable 
refrigerant used. To be repaired only by trained 
service personnel. Do not puncture refrigerant tubing.

CAUTION risk of re or explosion. Flammable 
refrigerant used. Consult repair manual/owner’s guide 
before attempting to service this product. All safety 
precautions must be followed.

CAUTION risk of re or explosion. Dispose of properly 
in accordance with federal  or local regulations. 
Flammable refrigerant used.

CAUTION risk of re or explosion due to puncture or 
refrigerant tubing; follow handling instructions 
carefully. Flammable refrigerant used.

DANGER risque d’incendie ou d’explosion. Frigorigène 
inammable utilisé. La réparation doit être falte 
seulement par un  personnel qualié. Ne pas perforer 
la condulte de frigorigène.

ATTENTION risque d’incendie ou d’explosion. Éliminer 
convenablement conformément à la réglementation 
fédérale ou locale frigorigène inammable utilisé.

ATTENTION La perforation de la conduite de 
frigorigène peut entrainer un incendie ou une 
explosion. Suivre avec soin les instructions  fournies. 
Frigorigène inammable utilisé.

WARNING connect to potable water supply only.

DANGER  risk of child entrapment. Before you throw 
away your old refrigerator or freezer:
     Take off the doors.
      Leave the shelves in place so that children may not   
easily climb inside.

DANGER : Risque d’enfermer les enfants. Avant de 
jeter votre vieux réfrigérateur ou congélateur: 
    Retirer les portes.
    Laisser les tablettes en place de façon à empécher 
l’accès aux enfants



Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des 
personnes (y compris des enfants) présentant des 
capacités physiques, sensorielles ou  mentales réduites, 
ou  un manque d’expérience et de connaissances, à 
moins d’avoir été supervisé ou instruit par une personne 
responsable de leur sécurité.

If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, its service agent or similarly 
qualied persons in order to avoid a hazard.

Si le code d’approvisionnement est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabricant.

This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience an 
knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.



Presione la luz LED para apagar la máquina de hielo.

3. Presiona la luz LED en la Maquina para hielos apagarla.

Presione la luz LED para apagar la máquina de hielo.

Asegúrese de retirar todos los artículos congelados
del compartimento del congelador para evitar que
los alimentos se echen a perder.



KENMORE LIMITED WARRANTY
WITH PROOF OF ORIGINAL SALE the following warranty coverage applies when this appliance is correctly
installed, operated and maintained according to all supplied instructions.
One Year on Appliance
FOR ONE YEAR from the date of original sale this appliance is warranted against defects in material or
workmanship. A defective appliance will receive free repair. If the appliance cannot be repaired it will be
replaced free of charge.
Lifetime on Storage Bins
FOR AS LONG AS IT IS USED from the date of original sale, a free replacement will be supplied for a
defective refrigerator or freezer compartment storage bin.* If the defect appears within the first year, a new
bin will be installed at no charge. If the defect appears after the first year, a new bin will be supplied but not
installed at no charge. This Lifetime warranty covers only storage bins, and does not apply to any other
related component or mechanism. You are responsible for the labor cost of bin installation after the first year
from the date of original sale. *Warranty coverage applies to door bins, drawer bins and basket bins.
Defects must be verified by a Sears authorized service representative.
For warranty coverage details to obtain free repair or replacement, visit the web page: www.kenmore.com/
warranty
All warranty coverage applies for only 90 DAYS from the date of original sale if this appliance is ever used
for other than private household purposes.
This warranty covers ONLY defects in material and workmanship, and will NOT pay for:
1. Expendable items that can wear out from normal use, including but not limited to filters, belts, bags or
screw-in base light bulbs.
2. A service technician to clean or maintain this appliance, or to instruct the user in correct appliance
installation, operation and maintenance.
3. Service calls to correct appliance installation not performed by Sears authorized service agents, or to
repair problems with house fuses, circuit breakers, house wiring, and plumbing or gas supply systems resulting
from such installation.
4. Damage to or failure of this appliance resulting from installation not performed by Sears authorized
service agents, including installation that was not in accord with electrical, gas or plumbing codes.
5. Damage to or failure of this appliance, including discoloration or surface rust, if it is not correctly operated
and maintained according to all supplied instructions.
6. Damage to or failure of this appliance, including discoloration or surface rust, resulting from accident,
alteration, abuse, misuse or use for other than its intended purpose.
7. Damage to or failure of this appliance, including discoloration or surface rust, caused by the use of
detergents, cleaners, chemicals or utensils other than those recommended in all instructions supplied with the
product.
8. Damage to or failure of parts or systems resulting from unauthorized modifications made to this appliance.
9. Service to an appliance if the model and serial plate is missing, altered, or cannot easily be determined to
have the appropriate certification logo.
Disclaimer of implied warranties; limitation of remedies
Customer’s sole and exclusive remedy under this limited warranty shall be product repair or replacement as
provided herein. Implied warranties, including warranties of merchantability or fitness for a particular
purpose, are limited to one year on the appliance and for as long as used on the storage bins, or the shortest
period allowed by law. Seller shall not be liable for incidental or consequential damages. Some states and
provinces do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, or limitation on the
duration of implied warranties of merchantability or fitness, so these exclusions or limitations may not apply
to you.
This warranty applies only while this appliance is used in the United States.
This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights which vary from state
to state.
Transform SR Brands Management LLC, Hoffman Estates, IL 60179
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P/N 30139K2801
Transform SR Brands Management LLC

T1821MAK-01-V1

Model: 6121#, 6120#, 6126#, 7121#
#=color number

Kenmore®

Customer Care Hotline

To schedule in-home repair service
or order replacement parts

Para pedir servicio de reparación
a domicilio, y ordenar piezas

1-888-KENMORE
1-888-536-6673

www.kenmore.com
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